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Le Département de la Manche, 
partenaire du monde sportif

SPORT DE HAUT NIVEAU ET SPORT POUR TOUS
Engagé pour la pratique sportive du plus grand nombre,  
le Département soutient les associations et les événements 
sportifs.
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The 2024 edition of the Tour des Ports de la Manche promises 
to be exceptional. It is already possible to say that it will be 
unique since the start of the event will be given from Jersey. 
Competitors will thus have the opportunity to get into shape 
by reaching the Channel Island.

On the other hand, what does not change is the very strong 
spirit of conviviality which has characterized the race since its 
origin. Proof of this is the large number of participants who 
come for the first time and wish to repeat the experience.

Another strong point of the Channel Ports Tour: it allows you 
to discover the diversity of the reception capacities of our 
territory, while exploring the very wide variety of development 
basins off our coasts. Any sailor who knows the Channel will 
affirm it forcefully: here, you never get bored. In the north, 
west and east, weather and navigation conditions can vary 
very quickly. And of course, tidal changes must be taken into 
consideration.

Saint-Hélier to Jersey for the departure, then Granville, 
Barneville-Carteret, Saint-Peter-Port to Guernsey, Diélette, 
Cherbourg-en-Cotentin and final arrival in Saint-Vaast-la-
Hougue: the hundred crews and the some 650 sailors will 
benefit from a playground commensurate with the fame of 
the race.

Coming from all over the west of France, and sometimes even 
across the Channel, they met from July 7 to 12 to contribute, 
once again, to the success of the event. 
The Department is pleased to associate its name with this 
unmissable sailing event in France.

Jean MORIN
President of the Manche Departmental Council

Depuis 1984, le Tour des ports de la Manche est 
un rendez-vous incontournable pour tous les 
passionnés de course nautique : avec ses étapes 
sur nos côtes et dans les îles Anglo-Normandes, 
cette régate est la plus grande course à la voile 
de Normandie et l’une des plus grandes courses-
croisières françaises.

Cette année, en partant le 3 juillet à Saint-Vaast-la-
Hougue, environ 650 navigateurs répartis dans une 
centaine d’équipages devront franchir les étapes 
de Cherbourg-en-Cotentin, Diélette, Barneville-
Carteret, Jersey et ses alentours avant d’arriver à 
Granville, le 8 juillet. Il s’agira une nouvelle fois d’une 
course exceptionnelle, dans un cadre merveilleux, 
où les compétences de navigation façonneront le 
classement final au gré des étapes.

Le Département de la Manche est très heureux 
d’accompagner cette nouvelle édition du Tour des 
ports de la Manche dans un cadre plus serein que 
celui des deux dernières années, où la crise sanitaire 
avait pu créer des barrières incommodantes.

Ce grand moment de convivialité, à la fois en mer 
et sur les ports, sera comme à son habitude partagé 
dans l’ensemble des villes étapes. N’oublions pas que 
c’est le fruit d’un investissement conséquent, permis 
par le travail en bonne entente entre tous les acteurs ; 
j’aimerais à ce titre adresser ma reconnaissance à 
Gilles Lézan, président du Yacht Club de Granville, 
qui s’est particulièrement mobilisé pour que cette 
régate perdure comme un événement sportif de 
haut niveau pour notre territoire.

Jean Morin,
Président du conseil  

départemental de la Manche

UN RENDEZ-VOUS NAUTIQUE    
INCONTOURNABLE
UN TOUR INÉDIT 
EN 2024 !
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la manche,
destination maritime 
La mer lui a donn� son nom, l�oc�an r�git son climat et, o� que l�onse trouve sur le terri toire, le 
ri vage n�est jamais tr�s loin� Cette presqu��le est comme une jet�e de granit, brass�e par la mer de 
tous c�t�s. Son littoral se distingue par la vari�t� de ses 355 km de c�tes pr�ser v�es comme par 
ses conditions de navigation et son riche patrimoine maritime. 

Côtes prése r vées  et ports équipés
Le littoral de la Manche offre une large palette de paysages s�duisants. Falaises d�chiquet�es, 
dunes de sab le �n, caps et havres, �les, ports et stations baln�ai res le ponctuent ainsi, depuis la 
Baie des Veys et U tah Beach, jusqu�au Mont-Saint-Michel, en pa ssant par le No rd Cotentin. 
Si le littoral est sauvage et authentique, il n�en est pas moins �quip� pour la plais ance. Avec ses 19 ports, le 
d�partementde la Manche compte 6899places de plais ance dans des ports oudans des zones de mouillages.
Il repr�sente ainsi � lui seul pr�s de la moiti� de la capacit� d�accueil de la Normandie (14 164 places dans 
les ports ou zones de mouillages).
R�parti entre : 

4 789 places dans les ports avec bassins
 1 350 pla ces dans les ports d��chouage dont 269 sur pon tons
 760 mouillages, ho rs des ports

Des activités  vivifiantes,  une énergie mar ine
Gr�ce � son climat temp�r�, la qualit� et l��tendue de ses plages, l�orientation de ses c�tes ou encore les 
caract�ristiques du vent, la Manche est propice � la pratique d�activit�s nautiques et v�liques, aussi 
nombreuses que var i�es : kayak de mer, kitesurf, plong�e, aviron, wakeboard, voile, longe-c�te, parapente� 
La Manche est aussi le th��tre des plus grandes mar�es d�Europe, de quoi ravir  les p�cheurs � pied !

Le tour ism e balnéaire
Les stations baln�ai res sont des ancrages o� il fait bon s�journe r. Leu rs grandes plages de sab le 
blond invitent � l��vasion et les restaurants tourn�s vers l�horizon, subliment poissons et fruits de 
mer. Les stations baln�ai res tel les que Agon-Cou tainvil le ou Montmartin-sur-Mer et le sec teur de 
la C� te des Is les, labellis�s ˙ Famil le plus ¨, p roposent de nomb reuses activit�s pour les en fants.

Un hér itage culturel
En�n, la Manche est riche d�unpatrimoine navigant et d�unegrande tradition maritime o� marins 
et p�cheurs, voilie rs et voiles traditionnel les racontent l�histoire d�unterri toire. Faire es cale sur nos 
c�tes, c�est l�occasion de plonger dans une histoire qui rallie les ri vages. H�ri tage viking, bataille 
navale (L a Hougue), campagnes de p�che de Terre- Neuve, �pop�e trans atlantique, corsai res 
embusqu�s ou encore des c�tes qui permi rent le retour de la libert� en Eu rope en 1944 (Utah 
Beach)� tel e st le pass� dont e st empreint notre lit toral.
Les �les sont parties int�grantes de ce patrimoine maritime : Chaus ey et ses nombreux �lots, 
Tatihou et le Mont-Saint-Michel. Toutes proches, les �les Anglo-Normandes (Je rsey, Guernes ey, 
Se rq et Aurigny) off rent un d�paysement a ssu r�. 

D��les en �les, du plus petit port de France, Port Racine dans le Cotentin (Hague), aux ports de 
plaisan ce modernes multiservi ces ; de la p�che � pied, aux sports de glisse, la Manche et son riche 
littoral sau ront ainsi atti rer tous les amou reux de la me r. 

En savoir  plus sur la destination Manche :
manchetour isme.com
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 LATHE MANCHE DEPARTMENT
MARITIME DESTINATION
The sea gave it its name, the ocean governs its climate and, wherever you are on the territory, the shore 
is never very far... This peninsula is like a granite pier, stirred by the sea ​​on all sides. Its coastline is 
distinguished by the variety of its 355 km of preserved coastline as well as by its navigation conditions and 
its rich maritime heritage.

Preserved coastlines and equipped ports
The Channel coastline offers a wide range of attractive landscapes. Jagged cliffs, fine sand dunes, 
capes and harbours, islands, ports and seaside resorts punctuate it, from the Baie des Veys and Utah 
Beach, to Mont-Saint-Michel, via the North Cotentin.If the coastline is wild and authentic, it is no less 
equipped for pleasure. With its 19 ports, thethe Manche department has 6,899 pleasure places in ports or 
anchorage areas. It alone represents almost half of Normandy’s reception capacity (14,164 places in ports 
or anchorage areas).
Divided between:
•	 4,789 places in ports with basins
•	 1,350 places in the stranding ports including 269 on pontoons
•	 760 anchorages, outside portsDes activités vivifiantes, une énergie marine
Thanks to its temperate climate, the quality and extent of its beaches, the orientation of its coasts or even 
the characteristics of the wind, the Channel is conducive to the practice of nautical and sailing activities, 
as numerous as they are varied: sea kayaking, kitesurfing, diving, rowing, wakeboarding, sailing, coasting, 
paragliding, etc.
The Channel is also the scene of the highest tides in Europe, something to delight fishermen on foot!

Seaside tourism
Seaside resorts are anchorages where it is good to stay. Their large beaches of blond sand invite you 
to escape and the restaurants facing the horizon, sublimate fish and seafood. Seaside resorts such as 
Agon-Coutainville or Montmartin-sur-Mer and the Côte des Isles sector, labeled “Famille plus”, offer many 
activities for children.

A cultural heritage
Finally, the Channel is rich in a sailing heritage and a great maritime tradition where sailors and fishermen, 
sailboats and traditional sails tell the history of a territory. Stopping off on our coasts is an opportunity to 
delve into a history that unites the shores. Viking heritage, naval battle (La Hougue), Newfoundland fishing 
campaigns, transatlantic epic, ambushed corsairs or even the coasts which allowed the return of freedom 
to Europe in 1944 (Utah Beach)… such is the past which is imprinted our coastline.

Find out more about the Manche destination: Manchetourisme.com
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A FORMIDABLE CHALLENGE 
NAUTICAL AND HUMAN
There are sailors, sailboats, ports. The taste for adventure, the taste for sea spray, 
for trips on board. There is sharing the effort, sharing the celebration, reunions 
after sport.

The Tour des Ports de la Manche is a regatta organized every year in July, which 
connects different marinas in the Channel.

An exceptional race which is one of the major nautical events of the summer, a 
unique navigation basin and a fantastic course where 100 crews, 650 sailors meet, 
in an extraordinary atmosphere. It is the most

great Normandy sailing race and one of the biggest French cruise races.
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PROGRAM OF
TOUR DES PORTS 2024

Boats leaving the port
First warning signal
Arrival of the boats to Saint-Vaast La Hougue
Awards ceremony on the car podium and dinner  

SATURDAY JULY 6 | ST HELIER (JERSEY)

Registration string

Gauge and equipment checks 
Official welcome and Jersey Sponsors - Briefing 
Crew buffet

From 9:30 a.m. to 12:30 p.m. 
and from 1:30 p.m. to 6:30 p.m. 
All day
7:30 p.m.
8:00 p.m

SUNDAY JULY 7 | JERSEY - GRANVILLE

From 9:30 a.m.
10:30 a.m.
From 6:45 p.m.
From 8:30 p.m.

Boats leaving the port
First warning signal
Arrival of the boats to Granville
Awards ceremony on the car podium and dinner

MONDAY JULY 8 | GRANVILLE – BARNEVILLE CARTERET

À partir de 9 h 30 
10 h 30
À partir de 20 h 00
Vers 21 h 00

Boats leaving the port
First warning signal
Arrival of the boats to Carteret
Awards ceremony on the car podium and dinner with musical entertainment 
from “Radio Jumbo” from La Protection des Océans on the port of Carteret.

TUESDAY JULY 9 | CARTERET – GUERNSEY

À partir de 9 h 30 
11 h 00
À partir de 18 h 30
Vers 20 h 0

Boats leaving the port
First warning signal
Arrival of the boats to Guernsey
Awards ceremony ans dinner

WEDNESDAY JULY 10 | GUERNSEY – DIÉLETTE

9 h 00
Vers 16 h 30
Vers 19 h 30

First warning signal
Arrival of the boats to Port-Diélette
Awards ceremony on the car podium and dinner 
with concert

THURSDAY JULY 11 | DIÉLETTE - CHERBOURG

Vers 8 h 00
9 h 00
Vers 14 h 00
Vers 19 h 30 (ou 21 h 00)

Boats leaving the port
First warning signal
Arrival of the boats to Cherbourg
Awards ceremony on the car podium and dinner  
within the Dhream Cup village

FRIDAY JULY 12 | CHERBOURG – ST VAAST LA HOUGUE

Vers 8 h 30
9 h 30
Vers 15 h 00
Vers 18 h 30

The times below are communicated in French time.
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JERSEY
DEPARTURE

CAPTAINRY
+44 (0) 1534 447 730 or+ 44 (0) 1534 447 708
Jersey Harbor Maritime House
The Port Road, Elizabeth, St Helier, Jersey, JE11HB

YACHT CLUB
St Helier Yacht Club, South Pier, St Helier JE2 3NB
+ 44 (0) 1534 721 307

TOURIST INFORMATION CENTER
RELEASE STATION / BUS STATION
The Weighbridge, St Helier
JERSEY JE2 3NG
+44 (0) 1534 859 000

HOUSE OF NORMANDY AND MANCHE
71, Halkett Place, St Helier, Jersey, JE2 4WG
+44 (0) 1534 280 110
 info@maisondenormandie.com
maisondenormandie.com

POLICE
+44 (0) 1534 612 612 or 999

HOSPITAL
+44 (0) 1534 442 125

CUSTOMS 
+44 (0) 1534 833 833

RESCUE
999 or 112 or VHF distress call channel 16
Jersey Coastguard: +44 (0) 1534 447 705

MARINAS +44 (0) 1534 447 730

HANDLING +44 (0) 1534 447 708

PORT
Electricity, water, telephone, showers, toilets, household waste…

VHF
Channel 14
Radio channel 82 .+ 44 (0) 1534 447 722

USEFUL CONTACTS

SERVICES
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BOAT FAYRE LDT Duty-free products 
Albert Pier, St Helier, Jersey JE4 2QT, Jersey
+44 (0) 1534 888 852 |  +44 (0) 7797 859 592

PROFESSIONALS

YACHT CLUB 
DE GRANVILLE
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GRANVILLE

GRANVILLE LAND AND SEA INTERCOMMUNAL TOURISM OFFICE
Granville tourist information office, 2 rue Lecampion – 50400 GRANVILLE
Email: information@otgtm.fr
www.tourisme-granville-terre-mer.com 

YACHT CLUB
Port of Herel – BP 317 – 50403 GRANVILLE – +33 (0)2 33 50 04 25
Email: yachtclub.granville@gmail.com
www.yachtclubgranville.com

GRANVILLE REGIONAL NAUTISM CENTER - 8 MILLES NAUTIC  (Sailing School) 
+33 (0)2 33 91 22 60

HOSPITAL 
+33 (0)2 33 91 50 00

USEFUL INFORMATION

CAPTAINRY
Terrain de l’Ecluse – 50400 GRANVILLE
VHF 

Port of Herel: Channel 9

PORT OFFICE
Promenade du Docteur Lavat – CS 20439 – 50400 GRANVILLE
+33 (0)2 33 50 20 06
ports-manche.com/ports/granville-herel

SERVICES

COAST GUARD BRIGADE 
Such. 02 33 50 31 20 | SNSM +33 (0)2 33 61 26 51

PORT
Electricity and water on the pontoons, showers, toilets, household waste, fuel, black water 
pump, WIFI

HANDLING
12 ton and 100 ton elevators, 500 kg mast crane (professional access).

USEFUL CONTACTS

HEREL SHIPYARD ACCASTILLAGE BROADCASTING
Rue des Isles – 50400 GRANVILLE
 +33 (0)2 33 69 20 00 

STL NAUTISME  
Port du Herel – 50400 GRANVILLE,  +33 (0)2 33 69 32 90

VOILERIE GRANVILLAISE
Rue des Isles – 50400 GRANVILLE.  +33 (0)233 50 62 28

AXE SAIL 
Rue des Isles – 50400 GRANVILLE

TIROT 
Marine mechanics Port de Herel  – 50400 GRANVILLE
 +33 (0)2 33 91 29 00

PROFESSIONALS
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BARNEVILLE CARTERET  

SERVICES

PORT OFFICE 
Promenade Barbey d’Aurévilly 50270 BARNEVILLE-CARTERET 
 +33 (0)2 33 04 70 84
portcarteret@ports-manche.fr 
ports-manche.com/ports/barneville-carteret

VHF 
Channel 9

YACHT CLUB 
 +33 (0)2 33 52 60 73
CUSTOMS
 +33 (0)2 33 04 90 08

RESCUE
CROSS MANCHE SECOURS EN MER 
 +33 (0)2 33 52 29 38, VHF Channel 16 – mobile: 196

CRANING
Carteret Marine
 +33 (0)2 33 01 20 01

PORT
Electricity and water on the pontoons, showers, toilets, fuel, household waste

USEFUL CONTACTS

CÔTE DES ISLES TOURISM OFFICE
15 bis,  Rue Guillaume le Conquérant 50270 BARNEVILLE CARTERET
 +33 (0)2 33 04 90 58
tourisme@otdci.com
tourisme.fr/1643/office-de-tourisme-barneville-carteret.htm

CARTERET MARINE ACCASTILLAGE DIFFUSION
60, avenue de la République 50270 BARNEVILLE CARTERET
 +33 (0)2 33 01 20 01 
carteret-marine.fr

CARTERET PLAISANCE 
10 rue des quatre volontaires 50270 BARNEVILLE CARTERET

PROFESSIONALS ©
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GUERNSEY

SERVICES

PORT OFFICE
P.O Box 631 st Julians Emplacement st Peter Port - GY1 3DL - Guernesey
+44 01481 220 229 
guide-du-port.com/port-de-guernsey/the-port/marina-and-facilites

VHF
Canal M2/VHF 80

YACHT CLUB 
club@gyc.org.gg

CUSTOMS
+44 1481 221417

RESCUE
CROSS MANCHE SECOURS EN MER 
02 33 52 29 38
VHF Canal 16 – mobile : 196

PORT
Carburants, wi-fi, eau à disposition, Grue, Travel lift, Douches, WC, Laverie,
sèche-linge, bac vaisselle

USEFUL CONTACTS

OFFICE DU TOURISME DE GUERNSEY
FF47+RR3, North Esplanade, Guernsey GY1 2LQ, GUERNESEY
+44 1481 223552
tourisme@otdci.com
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NORD WEST NORMANDIE MARINE
Port Diélette 
02 33 08 30 47  |  contact@dielette-plaisance.com

VOILERIE DES ISLE
Port Diélette
 +33 (0)6 87 96 35 91

TAXIS
DUREL  +33 (0)2 33 53 23 24
THOMINE +33 (0)2  33 52 41 57

PORT DIÉLETTE
SERVICES

PORT
Electricity and water on pontoons, toilets, household waste, fuel station, wifi, black 
water pump, dismasting jib.

HANDLING
40 ton elevator, fairing area.SAUVETAGE

RESCUE
CROSS MANCHE SECOURS EN MER 
 +33 (0)2 33 52 29 38
VHF Canal 16 – mobil : 196

USEFUL CONTACTS

VHF PORT OFFICE
CANAL 9
 +33 (0)2 33 53 68 78

LA HAGUE TOURISM OFFICE
32, rue centrale  50340 LES PIEUX
 +33 (0)2  33 52 81 60
encotentin.fr

DIELETTE NAUTICAL CENTER
2, rue du Grand Port – 50340 FLAMANVILLE
 +33 (0)2 33 52 61 82
WEB : http://www.cndielette.com/

PROFESSIONALS
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CHERBOURG-EN-COTENTIN

MARITIME AFFAIRS
Place Bruat 50100 CHERBOURG EN COTENTIN 
 +33 (0)2 50 79 15 00

CHERBOURG TOURISM OFFICE
14 quai Alexandre III 50100 CHERBOURG EN COTENTIN 
 +33 (0)2 33 93 52 02
encotentin.fr

CHERBOURG PORT CAPTAINRY
Gare transatlantique, quai de France
 +33 (0)2 33 20 41 25
VHF CANAL 12 

SERVICES

PORT CHANTEREYNE
PORT OFFICE
 +33 (0)2 33 87 65 70  |   portchantereyne@cherbourg.fr
portchantereyne.fr
VHF Canal 9

YACHT CLUB
 +33 (0)2 33 94 28 05  |  yc-cherbourg@wanadoo.fr
yc-cherbourg.com

RESCUE
CROSS MANCHE SECOURS EN MER 
 +33 (0)2 33 52 29 38
VHF Canal 16 – mobile : 196

HOMET VIGIE
 +33 (0)2 33 92 60 08
VHF Canal 12

SERVICES
Electricity and water on the pontoons, showers, toilets, laundry, wifi, weather

HANDLING
40 ton elevator, 600 kg mast crane, fuel, household waste, gray water and black 
water pumping, used oil and paint can collector, batteries, fairing areas and 
launching slipway.

PROFESSIONALS

Shipyards, fittings, sailmakers, restaurants, hotels, etc.

USEFUL CONTACTS
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SAINT-VAAST-LA-HOUGUE

COTENTIN TOURISM OFFICE
1, Place du Général De Gaulle 50550 ST VAAST LA HOUGUE 
02 33 71 00 71
saintvaast.fr/office_de_tourisme.aspx

NAUTICAL CENTER
CNEC 4 quai Commandant Paris 50550 ST VAAST LA HOUGUE 
 +33 (0)2 33 43 44 73
centre-nautique-est-cotentin.fr

YACHT CLUB
6 quai du Commandant Paris  50550 ST VAAST LA HOUGUE
 +33 (0)2 33 44 07 87
ycsv-saintvaast.com

ARRIVAL

PORT OFFICE
Place Auguste Contamine 50550 ST VAAST LA HOUGUE
 +33 (0)2 33 23 61 00
VHF CANAL 9
 saint-vaast@ports-manche.fr

SERVICES
Water and electricity on the pontoons, showers and toilets at the harbor 
master’s office, fuel, household waste, various services

SERVICES

COTENTIN NAUTIC 
 5 rue de Réville 50550 ST VAAST LA HOUGUE 
 +33 (0)2 33 20 85 50

ST VAAST MARINE 
1 chemin Couts 50550 ST VAAST LA HOUGUE 
 +33 (0)2  33 43 90 80

CHANTIER NAVAL BERNARD
4 Place du Général Leclerc 50550 ST VAAST LA HOUGUE
 +33 (0)2 33 54 43 47

PROFESSIONALS

USEFUL INFORMATIONS
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